[image: image1.png]nnnnnnnnnnn




http://stories.galim.org.il

הַבּוֹגארט

מתוך הארי פוטר והאסיר מאזקבאן, מאת ג'יי קיי רולינג, תרגמה גילי בר הלל

כשהגיעו לשיעור הראשון בהתגוננות מפני כוחות האופל, הפרופסור לוּפּין לא היה בכיתה. כולם התיישבו, הוציאו את הספרים, את עטי-הנוצה ואת גיליונות הקלף שלהם, והתחילו לדבר עד שהוא נכנס לבסוף. לופין חייך אל כולם והניח את המזוודה החבוטה שלו על שולחן המורה. הוא נראה מרופט כתמיד, אך בריא יותר מכפי שהיה ברכבת, כאילו בינתיים הוא אכל כמה ארוחות טובות.
"צהריים טובים לכם," הוא אמר, "אני מבקש להחזיר את כל הספרים לתיקים. היום יהיה לנו שיעור מעשי. תזדקקו רק לשרביטים שלכם."
הוחלפו כמה מבטים מסוקרנים, והתלמידים החזירו את הספרים לתיקים. מעולם לא היה להם שיעור מעשי בהתגוננות מפני כוחות 

 האופל, אלא אם כן מחשיבים את אותו שיעור בלתי-נשכח בשנה שעברה כשהמורה הקודם הביא איתו כלוב מלא פֵיוֹנִיוֹת ושיחרר אותן בכיתה. "טוב," אמר הפרופסור לופין כשכולם היו מוכנים, "אם תואילו לבוא אחרי."
תמהים אך סקרנים, קמו התלמידים והלכו בעקבות הפרופסור לופין. הוא הוביל אותם לאורך המסדרון הנטוש ומעבר לפינה, ושם ראו דבר ראשון את פִּיבְס המפחידן, מרחף באוויר ברגליו כלפי מעלה ודוחס מסטיק אל תוך חור מנעול סמוך.
פיבס לא הרים את מבטו עד שהפרופסור לופין עמד ממש לידו, ואז הוא נענע את אצבעות רגליו המסולסלות, ופרץ בשיר.
"טְרָלָלילי לופין," זימר פיבס, "לופין טרללה, טרללילי לופין –" פיבס תמיד היה חוצפן ומשולח רסן, אך בדרך-כלל הוא הפגין כבוד כלשהו כלפי המורים בבית-הספר. כולם הסתכלו מיד על הפרופסור לופין כדי לראות איך הוא יגיב על כך; להפתעתם, הוא המשיך לחייך.
"אני במקומך הייתי מוציא את המסטיק הזה מתוך חור המנעול, פיבס," הוא אמר בקול נעים. "אדון פילץ' לא יוכל להיכנס לקחת את המטאטאים שלו."
פילְץ' היה הַשָּׁרָת של הוֹגווֹרטְס, קוסם כושל ורע-מזג, שניהל מאבק מתמיד נגד התלמידים, וכן נגד פיבס הבעייתי. ובכל זאת, פיבס התעלם מדבריו של לופין, ורק חרץ לשון והשמיע קול גס. הפרופסור לופין נאנח קלות ושלף את השרביט שלו.
"הנה כישוף קטן ושימושי," הוא אמר לתלמידים מעבר לכתפו. "שימו לב בבקשה."
 הוא הרים את שרביטו אל גובה הכתף, אמר " וַודיוַוסי!" והצביע על פיבס.
בעוצמה של כדור אקדח זינק גוש המסטיק מתוך חור המנעול היישר אל תוך נחירו השמאלי של פיבס. פיבס התהפך באוויר והתרחק בטיסה, משמיע שורה של קללות. 

"מדליק, המורה!" אמר דִין תומאס בתדהמה.
"תודה, דין," אמר הפרופסור לופין, והחזיר את שרביטו לכיס. "נמשיך?"
הם שבו ויצאו לדרך, והתלמידים הביטו בפרופסור לופין המרופט ביראת כבוד גוברת והולכת. הוא הוביל אותם לאורך מסדרון נוסף, ונעצר, ממש מול דלת חדר המורים.
"היכנסו בבקשה," אמר הפרופסור לופין. הוא פתח את הדלת וזז הצידה.

חדר המורים, חדר ארוך עם קירות עץ, מלא בכיסאות לא תואמים, היה ריק, מלבד מורה אחד. הפרופסור סְנֵייפ ישב בכורסא נמוכה, והפנה את ראשו כדי להביט בתלמידים הנכנסים לחדר. עיניו נצצו, וחיוך מרושע ריצד סביב זוויות פיו. כשלופין נכנס ועמד לסגור מאחוריו את הדלת אמר סנייפ, "השאֵר אותה פתוחה, לופין. אני מעדיף שלא לראות את זה." הוא קם על רגליו והלך לכיוון הדלת, חלוקו השחור מתנופף מאחוריו. כשהגיע לדלת, הוא סב על עקביו ואמר, "ייתכן שאף אחד עוד לא הזהיר אותך, לופין, אך הכיתה הזאת כוללת את נֶוויל לוֹנגְבּוטום. עצתי לך היא לא להטיל עליו משימות מסובכות. אלא אם כן העלמה גרֵיינגֶ'ר נמצאת שם כדי ללחוש הוראות באוזנו."
נֶוויל נהיה אדום כמו סלק. הארי תקע מבט נועם בסנייפ. לא די בכך שהוא משפיל את נוויל בשיעורים שלו, עכשיו הוא גם מתחיל לעשות זאת לעיני מורים אחרים?

הפרופסור לופין זקף גבּה.
"דווקא קיוויתי שנוויל יסייע לי בשלב הראשון של הפעילות," הוא אמר, "ואני בטוח שהוא יעשה זאת היטב."

פניו של נוויל נהיו אדומים עוד יותר, אם דבר כזה ייתכן. שפתו של סנייפ רטטה, אך הוא יצא, וסגר אחריו את הדלת בטריקה.
"לעבודה," אמר הפרופסור לופין, ואותת לתלמידים לבוא איתו לקצה הכיתה. לא היה שם דבר מלבד ארון ישן שהמורים אחסנו בו חלוקים להחלפה. כשהפרופסור לופין ניגש ונעמד לידו, הארון רעד פתאום, והתדפק בקיר.
"אין סיבה לדאגה," אמר הפרופסור לופין בשלווה, כשכמה מהתלמידים נרתעו לאחור בבהלה. "יש בפנים בּוֹגַארט."
נראה שרוב התלמידים סברו שזאת דווקא סיבה מצוינת לדאגה. נוויל תלה בפרופסור לופין מבט מלא אימה, ושֵיימוּס פיניגֶן הסתכל על ידית הארון המרשרשת בחשש גובר.
"בוגארְטים אוהבים מקומות חשוכים, סגורים," אמר הפרופסור לופין. "ארונות, הרווח שמתחת למיטה, החלל מתחת לכיור במטבח – פעם פגשתי אחד שהתגורר בתוך אורלוגין. הבוגארט הזה עבר לכאן אתמול אחר-הצהריים, ואני ביקשתי רשות מהמנהל להשאיר אותו כאן כדי שתלמידי שנה שלישית יוכלו להתאמן עליו. אם כן, השאלה הראשונה שעלינו לשאול את עצמנו היא, מה זה בוגארט?"

הרמיוני הרימה יד.
"הבוגארט הוא ממיר-צורות," היא אמרה. "הוא תמיד לובש את הצורה של הדבר שלדעתו יפחיד אותנו יותר מכול."

"אני עצמי לא הייתי מנסח את זה טוב יותר," אמר הפרופסור לופין, והֶרמַיוֹני הסמיקה: "אם כן, הבוגארט היושב בחשֵׁכה בתוך הארון עוד לא לבש צורה. הוא עוד לא יודע איזו צורה תפחיד את האדם שבצידה השני של הדלת. אף אחד לא יודע איך נראה בוגארט כשהוא לגמרי לבדו, אך ברגע שאשחרר אותו, הוא יהפוך מיד לדבר שכל אחד מאיתנו מפחד ממנו יותר מכול.
"פירוש הדבר," המשיך הפרופסור לופין, שבחר להתעלם מקריאת האימה הקטנה שנפלטה מפיו של נוויל, "שיש לנו יתרון אדיר על פני הבוגארט עוד לפני שאנחנו מתחילים. האם הבחנת בו, הארי?"

עם הרמיוני קופצת לידו מעלה-מטה על קצות אצבעותיה וידה מונפת באוויר, לא היה להארי נעים במיוחד לענות על השאלה, אבל הוא ניסה.
"אממ – בגלל שיש כל-כך רבים מאיתנו, הוא לא יֵדע איזו צורה ללבוש?"

"בדיוק," אמר הפרופסור לופין, והרמיוני הורידה את ידה ונראתה מעט מאוכזבת. "תמיד כשמטפלים בבוגארט עדיף לעשות זאת בחברה. הוא מתבלבל. איזו צורה עליו ללבוש, של גווייה חסרת-ראש או של חילזון אוכל-אדם? פעם ראיתי בוגארט שעשה בדיוק את השגיאה הזאת – הוא ניסה להבהיל שני אנשים בו זמנית, והפך את עצמו לחצי חילזון. אפילו לא קצת מפחיד.
"הלחש שדוחה את הבוגארט הוא פשוט מאוד, אך הוא דורש אומץ ונחישות. אתם מבינים, הדבר האחד שיכול לחסל בוגארט זה צחוק. מה שצריך לעשות זה לאלץ את הבוגארט ללבוש צורה שתהיה מבדרת בעיניכם.
"תחילה נתאמן בלהגיד את הלחש בלי שרביטים. חזרו אחרי בבקשה : רידיקוּלוּס!"

"רידיקולוס!" חזרו התלמידים פה אחד.
"יפה," אמר הפרופסור לופין. "יפה מאוד. אבל אני חושש שזה היה החלק הקל. לא די בלחש לבדו. וכאן אתה נכנס לתמונה, נוויל."

הארון שיקשק שוב, אך נוויל שיקשק עוד יותר, וצעד קדימה כאילו הוא הולך אל חבל התלייה. "טוב, נוויל," אמר הפרופסור לופין. "קודם כול: מה הדבר שהכי מפחיד אותך בעולם?"

השפתיים של נוויל זזו, אך שום צליל לא בקע מהן.
"סליחה, נוויל, לא שמעתי אותך," אמר הפרופסור לופין בעליזות.
נוויל הסתכל סביבו נואשות, כמתחנן שמישהו יבוא לעזור לו, ואז אמר בקול שהיה בקושי יותר מלחישה, "פרופסור סנייפ." כמעט כולם צחקו. אפילו נוויל חייך בהתנצלות. אולם הפרופסור לופין נראה מהורהר.
"פרופסור סנייפ... אמממ... נוויל, למיטב ידיעתי אתה מתגורר עם סבתך?"

"אה – כן," אמר נוויל בעצבנות, "אבל אני גם לא רוצה שהבוגארט ילבש את הצורה שלה."
"לא, לא, לא הבנת אותי," אמר הפרופסור לופין בחיוך. "אולי תוכל לספר לנו אילו בגדים נוהגת סבתך ללבוש?"

נוויל נראה מופתע, אבל השיב, "טוב... היא כמעט תמיד עם אותו כובע. כובע גבוה שעליו יש נשר מפוחלץ. וְשִׂמלה ארוכה... בדרך-כלל ירוקה... ולפעמים צעיף מפרוות שועל." 
"וארנק?" עודד אותו הפרופסור לופין.
"גדול ואדום," אמר נוויל. 

"יפה," אמר הפרופסור לופין. "אתה מסוגל לראות תמונה ברורה של הבגדים הללו בראש שלך, נוויל? אתה רואה אותם בעיני רוחך?"

"כן," אמר נוויל בדאגה, וניסה להבין לאן כל זה מוביל.
"כשהבוגארט יפרוץ מתוך הארון הזה, נוויל, ויראה אותך, הוא ילבש את צורתו של פרופסור סנייפ," אמר לופין. "ואתה תניף את

השרביט שלך – ככה – ותקרא 'רידיקולוס' –" ותתרכז טוב-טוב בבגדים של סבתא שלך. אם הכול יתנהל כסדרו, פרופסור בוגארט סנייפ ייאלץ לחבוש את אותו כובע מקושט בנשר, וללבוש שמלה ארוכה, ולשאת ארנק אדום."

שאגת צחוק נשמעה. הארון שיקשק בעוצמה רבה עוד יותר.
"אם נוויל יצליח, הבוגארט עלול להפנות את תשומת-ליבו לכל אחד מאיתנו בתורו," אמר הפרופסור לופין. "הייתי רוצה שכולכם תחשבו עכשיו לרגע מהו הדבר שמפחיד אתכם יותר מכול, ותדמיינו איך הייתם יכולים לגרום לו להיראות מצחיק..."

דממה פשטה בחדר. הארי חשב... מה מפחיד אותו יותר מכל דבר בעולם?

מחשבתו הראשונה היתה הלורד ווֹלדֶמוֹרט - וולדמורט שחזר למלוא כוחותיו. אך לפני שהתחיל אפילו לדמיין התקפת-נגד אפשרית על ווֹלדֶמוֹרט-בּוֹגארט, עלה והתגבש במוחו זיכרון מעורר חלחלה...

יד רקובה, רטובה, נשלפת מבין קפלי גלימה שחורה... חרחור ארוך ומרשרש בוקע מפה בלתי-נראה... ואחר-כך, קור חודר כל-כך עד שאפשר לטבוע בו...
הארי רעד, ואז הביט סביבו, בתקווה שאף אחד לא ראה אותו. רבים מהתלמידים עמדו בעיניים עצומות. רון מילמל לעצמו, "שיהיה בלי רגליים." הארי היה בטוח שהוא יודע במה מדובר. יותר מכול פחד רון מעכבישים.
"כולם מוכנים?" שאל הפרופסור לופין.
הארי חש הבזק של פחד. הוא עוד לא מוכן. איך הופכים סוֹהַרסָן למפחיד פחות? אבל הוא לא רצה לבקש תוספת זמן, אחרי שכל שאר התלמידים כבר הנהנו בראשיהם והתחילו להפשיל שרוולים. 
"נוויל, כולנו נתרחק עכשיו," אמר הפרופסור לופין. "נשאיר לך את השטח פנוי, בסדר? כשיגיע הזמן, אני אקרא לבא בתור לגשת לארון... עכשיו כולם להתרחק, כדי ששום דבר לא יפריע לנוויל –"

כולם נסוגו אל הקירות, והשאירו את נוויל לבדו ליד הארון. הוא נראה חיוור ומבוהל, אך הוא הפשיל את שרוולי החלוק שלו והחזיק את השרביט במצב כוננות.
"כשאני אספור עד שלוש, נוויל," אמר הפרופסור לופין, וכיוון את שרביטו אל ידית הארון. "אחת - שתיים - שלוש - עכשיו!"
סילון של ניצוצות עף מתוך קצה השרביט של הפרופסור לופין ופגע בידית הדלת. הארון נפתח בחבטה. מתוכו צעד הפרופסור סנייפ המאיים עם אפו המעוקל, ועיניו הבזיקו בראותו את נוויל.

נוויל נסוג לאחור, הרים את שרביטו, והניע את שפתיו בלי להשמיע קול. סנייפ גהר מעליו, הושיט ידיים אל חלוקו –

"ר-ר-רידיקולוס!" ציפצף נוויל.
נשמע רעש, כמו הצלפה של שוט. סנייפ מעד; לפתע הוא היה לבוש בשמלה ארוכה מקושטת במלמלה, לראשו כובע גבוה ועליו נשר אכוּל עש, ומידו השתלשל ארנק אדום גדול. 

נשמעה שאגת צחוק; הבוגארט נעצר, מבולבל, והפרופסור לופין צעק, "פַּרוַואטי! קדימה!"
פרוואטי צעדה קדימה והבעה נחושה על פניה. סנייפ קרב אליה. שוב נשמע קול הצלפה, ובַמקום שבו עמד סנייפ הייתה עכשיו מומיה מצרית, עטופה בתכריך סְפוּג דם. פניה העיוורים של המומיה פנו אל פרוואטי, והיא התחילה ללכת לקראתה, לאט-לאט, גוררת את רגליה, וזרועותיה הנוקשות התרוממו –
"רידיקולוס!" קראה פרוואטי.
אחת התחבושות סביב קרסולי המומיה השתחררה. המומיה הסתבכה בתחבושת, נפלה אל הריצפה, וראשה ניתק מגופה והתגלגל הלאה.
"שיימוס!" שאג הפרופסור לופין.
שיימוס רץ להחליף את פרוואטי.
פלאק! במקום שהמומיה היתה בו עמדה כעת אשה עם שיער שחור ארוך עד הריצפה ופני שלד ירקרקים – שֵׁדַת בַּנְשִׁי. היא פתחה פה רחב, וצליל מצמרר מילא את החדר, יללה ארוכה, צווחנית, שגרמה לשערות לסמור על קרקפתו של הארי – "רידיקולוס! " צעק שיימוס.
הבנשי נשנקה ואחזה בגרונה; קולה נאלם.
פלאק! הבנשי הפכה לעכברוש, שהתחיל לרדוף במעגל אחרי זנבו, ואז – פלאק! – הפך לנחש צפע, שזחל והתפתל עד אשר – פלאק! – הפך לעין מְפַלבֶּלֶת, שותֶתת דם.
"הוא מתבלבל!" צעק לופין. "אנחנו כמעט שם! דין!"

דין צעד קדימה.
פלאק! העין הפכה ליד כרותה, שהתהפכה, והתחילה לטייל על הריצפה כמו חרק גדול.
"רידיקולוס! " צעק דין.
נשמעה חבטה, והיד נתפסה במלכודת עכברים.
מצוין! רון, אתה הבא בתור!"

רון זינק קדימה.
פלאק!

לא מעט תלמידים צווחו. מעל רון גהר עכביש בגובה שלושה מטר, כולו מכוסה שיער, נוקש במצבטיים שלו. לרגע הארי פחד שרון קפא במקום. ואז  –
"רידיקולוס! " שאג רון, ורגליו של העכביש נעלמו. הוא נפל והתגלגל; לַבֶנדֶר בּראוּן צווחה וקפצה מדרכו, והוא נעצר לבסוף לרגליו של הארי. הארי הרים את שרביטו והתכונן, אבל – 
"רגע!" צעק הפרופסור לופין פתאום, ומיהר קדימה.
פלאק!

העכביש חסר-הרגליים נעלם. לרגע אחד כולם הביטו סביבם בניסיון לגלות לאן הוא נעלם. ואז הם הבחינו בכדור לבן-כסוף מרחף באוויר מול פניו של לופין, שאמר "רידיקולוס!" כמעט בפיהוק.
פלאק!

"קדימה, נוויל, וחסֵל אותו סופית!" אמר לופין, כשהבוגארט נפל אל הריצפה בדמות מקק. פלאק! סנייפ חזר. הפעם נוויל צער קדימה בביטחון.
"רידיקולוס!" הוא צעק, ולחלקיק שנייה הם ראו את סנייפ בשמלת המלמלה שלו, עד שנוויל פלט "חה!" גדול של צחוק, והבוגארט התפוצץ, התפזר לאלפי תלתלי עשן קטנים, ונעלם.
"כל הכבוד!" קרא הפרופסור לופין, והכיתה פרצה במחיאות כפיים. "כל הכבוד, נוויל. יפה מאוד, כולם. תנו לי לחשוב רגע... חמש נקודות לגריפינדוֹר בשביל כל תלמיד שהתגבר על הבוגארט – עשר לנוויל כי הוא עשה את זה פעמיים – וחמש להרמיוני ולהארי."

"אבל אני לא עשיתי כלום," אמר הארי.

"אתה והרמיוני עניתם נכון על השאלות שלי בתחילת השיעור, הארי," אמר לופין בקלילות. "כל הכבוד לכולם, זה היה שיעור מצוין. שיעורי-בית: קִראו בבקשה את הפרק על בוגארטים, וכִתבו סיכום... שאותו יש להגיש ביום שני. זה הכול."
בדיבורים נרגשים יצאו התלמידים מחדר המורים. רק הארי לא חש עליזות. הפרופסור לופין מנע ממנו בכוונה התמודדות עם הבוגארט. מדוע? האם מפני שראה את הארי מתעלף ברכבת, וחשב שהוא לא מסוגל להרבה? האם הוא חשש שהארי יתעלף שוב?

אבל אף אחד מלבדו לא שׂם לב לזה.
"ראיתם איך חיסלתי את הבנשי הזאת?" צעק שיימוס. "והיד ההיא!" אמר דין, מנופף בידו שלו.
"וסנייפ עם הכובע הזה!"

"והמומיה שלי!"

"מעניין למה פרופסור לופין מפחד מכדורי בדולח?" תהתה לַבֶנדֶר.

"זה היה השיעור הכי טוב שאי-פעם היה לנו בהתגוננות מפני כוחות האופל, לא?" אמר רון בקול נרגש, וכולם עשו את דרכם בחזרה לכיתה כדי לאסוף את התיקים שלהם.
"הוא עושה רושם של מורה מצוין," הסכימה הרמיוני. "אבל הלוואי שגם לי הייתה הזדמנות להתמודד עם הבוגארט –"

"איזו צורה הוא היה לובש בשבילֵך?" שאל רון בגיחוך. "שיעורי-בית שקיבלו רק ציון 'כמעט-טוב-מאוד'?"
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